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Annotatsiya: Ushbu maqola fors tilida determinativ qoʻshma soʻzlar haqida maʼlumot 

berish va “خْظ+ot” modeli asosida yasalgan determinativ qoʻshma soʻzlarni 

oʻrganishga bagʻishlangan. 

Kalit soʻzlar: determinativ qoʻshma soʻzlar, sifat, ot, yangi soʻzlar. 

 

Ma‟lumki, determinativ qo„shma so„zlar kompozisiya usuli orqali yasaluvchi qo„shma 

so„zlardir. Determinativ qo„shma so„zlar o„z tarkibidagi komponentlarining o„zaro 

munosabatiga ko„ra hokim va tobe so„z orqali bog„lanuvchi so„z birikmalarini eslatadi. 

Bu kabi qo„shma so„zlarda bir komponent boshqa bir komponent ma‟nosini 

aniqlashtiruvchi bo„lib, ular o„zaro birgalikda yagona tugal ma‟noni anglatib keladi 
54

. 

Determinativ qoʻshma soʻzlarda bir komponent ikkinchisining maʼnosiga aniqlik 

kiritib tobe soʻz sifatida keladi. Masalan:  ًَصبحت خبsāhebxāne “uy egasi”, خْردٍ هبلک 

xordemālek “kichik tadbirkor” kabi. Maqolada xuddi shu usulda yasalgan qoʻshma 

soʻzlarning “  ot” modeli koʻrib chiqiladi. Qoʻshma soʻzlarni tadqiq etish+ خْظ

jarayonida fors tilida aynan shu model asosida bir qator yangi determinativ qoʻshma 

soʻzlar yasalishi ma‟lum bo„ldi. Quyida ushbu model asosida yasalgan determinativ 

qoʻshma soʻzlar va ularning baʼzilariga misollar keltiriladi. 

 

 ot” modeli asosida yasalgan determinativ qo„shma so„zlar+خىش“ 

Manbalar tahlili natijasida “خْظ+ot” modeli asosida yasalgan quiyidagi 126 ta 

determinativ qo„shma so„zlar aniqlandi: 

خْظ آة ّ  ;”xošāb 1) “toza suv” (qimmatbaho tosh), 2) “shirali”, “meva sharbati خْغبة

 خْظ آتیَ ;”xošābohavā “yaxshi ob-havogali خْظ آة ُّْا ;”xošāborang “yorqin rangli رًگ

xošātiye “porloq kelajakli”; خْظ احْال xošahvāl, خْظ اخلاق xošaxlāγ “yaxshi xulqli”, 

“odobli”; خْظ اختر xošaxtar, عخْظ طبل  xoštāle’ “baxtli”; خْظ ادا xošadā “yaxshi ijro”; 

 ,”xošesteγbāl “yaxshi qarshilaydigan خْظ اضتمجبل ;”xošatvār “xushxulq خْظ اطْار

“mehmondo„st”; خْظ اصل xošasl “oliyjanob”, “haqiqatgo„y”; خْظ الجبل xošeγbāl “baxtli”; 

زخْظ آّا ;”xošalhān “xushovoz خْظ الحبى  xošāvāz “xushovoz”; خْظ اًذام xošandām 

“kelishgan”, “barno”; خْظ آٌُگ xošāhang “xushovoz”, “yoqimli”; خْظ ثبطي xošbāten 
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“go„zal qalbli”, “oliyjanob”; خْظ ثبّر xošbāvar “ishonuvchan”, “sodda”, “laqma”; 

 xošboreš “yaxshi bichimli”, “mohirona خْظ ثرظ ;”xošbaxt “baxtli”, “omadli خْغجخت

tikilgan”; خْظ ثسک xošbazak “did bilan bezalgan”; َخْظ ثٌی xošbonye “mustahkam”, 

“pishiq”, “chidamli”; )خْغجْ)ی xošbu(y) “xushbo„y”; خْظ ثیبى xošbayān “notiq”, “yaxshi 

va‟zxon”, “gapga chechan”; خْغپػت xošpošt “bexavotir”, “yuvosh (miniladigan 

hayvonlarga nisbatan)”; خْغپس xošpoz “olifta”; خْظ پْغبک xošpušāk “yaxshi didli”;  خْظ

خْظ  ;”xošpišvāz “yaxshi qarshilaydigan”, “mehmondo„st خْظ پیػْاز ,xošpišbāz پیػجبز

 xoštaγrir “ravon ifodalovchi”, “yoqimli خْظ تمریر ;”xoštarkib “kelishgan”, “bejirim ترکیت

bayon qiluvchi”; خْظ جٌص xošjens “yaxshi xulqli”, “yaxshi nasabli”; خْظ چبپ xoščāp 

“yaxshi chop etilgan”; خْظ چبغٌی xoščāšni “yaxshi ziravorli”, “yaxshi  qaylali”;  خْظ چػن

 ,”xošhāl “mamnun خْغحبل ;”xoščešmoabru “qosh-ko„zlari chiroyli”, “kelishgan ّاثرّ

“baxtli”; خْغحبلت xošhālat “jozibali”; خْظ حطبة xošhesāb “halol”, “tartibli” (savdo 

bitimlarida); خْظ حٌجر xošhanjar “xushovoz”; َخْظ حْصل xošhousale “bardoshli”, 

“tirishqoq”; خْظ خجر xošxabar “xushxabarchi”, “darakchi”; خْظ خذهت xošxedmat 1) 

“xizmatga doim tayyor”, 2) “laganbardor”, “xushomadgo„y”; خْظ خظ xošxat 

“husnixatli”; خْظ خظ ّحبل xošxat(t)ohāl “husnli”, “chiroyli”; خْظ خلك xošxolγ “odobli”, 

“xushxulq”; ْخْظ خ xošxu “axloqli”, “mehribon”; خْظ خین xošxim “xushta‟b”, “axloqli”; 

يخْغذاه  xošdāman “qaynana”; خْظ دضت xošdast 1) “baxtli”, “baxti kulgan”, 2) “qulay 

(qurolga nisbatan)”; خْغذل xošdel “xushtabiat”; خْظ دهبغ xošdamāγ “xursand”; خْظ رات 

xošzāt “oliyjanob”, “halol”, “nasabli”; خْظ رّق xošzouγ 1) “didli”, 2) “iste‟dodli”;  خْظ

 خْظ رفتبر ;”xošrāh “tadbirli خْظ راٍ ;”xošzehn “zehnli”, “kuchli xotiraga ega رُي

xošraftār “xushmuomala”; خْظ رکبة xošrekāb “chopqir (miniladigan hayvonlarga 

nisbatan)”; خْظ رًگ xošrang “chiroyli”, “ajoyib rangli”; ّخْظ ر xošru “chiroyli”, 

“go„zal”; خْظ رّظ xošraveš “tadbirli”, “topqir”, خْظ زثبى xošzabān “shirinso„z”, 

“xushmuomala”; َخْظ ضبثم xošsābeγe “yaxshi o„tmishga ega”, “obro„li”, خْظ ضخي 

xošsoxan “xushsuxan”, “notiq”, خْظ ضلْک xošsoluk “yaxshi xulqli”; َخْظ ضلیم xošsaliγe 

“didli”; خْظ ضْدا xošsoudā “xushmuomala”; خْظ ضیرت xošsirat “xushsiyrat”, “go„zal 

qalbli”; خْظ ضیوب xošsimā “chiroyli”, “xushro„y”, خْظ غبًص xoššāns “omadli”; خْظ صحجت 

xošsohbat “yaxshi hamsuhbat”, “gapdon”; خْظ صذا xošsedā “xushovoz”; خْظ صْرت 

xošsurat “chiroyli”, “kelishgan”; خْظ طجع xoštab’ 1) “quvnoq”, “xushchaqchaq”, 2) 

“iste‟dodli”; خْظ طرح xoštarh “chiroyli”, “chiroyli naqshli”; خْظ طعن xošta’m “mazali”; 

 xošatr خْظ عطر ;”xošzāher “ko„rkam خْظ ظبُر ;”xoštinat “oliyjanob”, “halol خْظ طیٌت

“xushbo„y”; ٍخْظ عمیذ xošaγide 1) “mehribon”, 2) “sodda”, “ishonuvchan”; خْظ عکص 

xošaks “suratbop”; خْظ علف xošalaf 1) “talabchan”, “nozik tabiatli”, 2) “yebto„ymas”, 

“badnafs”; خْظ فرم xošform “kelishgan”; خْظ فطرت xošfetrat “xushtabiat”, “toza fitratli”; 

 xošγad خْظ لذ ;”xošγāmat “kelishgan خْظ لبهت ;”xošfekr “yaxshi fikrli خْظ فکر

“ko„rkam”, “kelishgan”; خْظ لذم xošγadam “qadami qutlug„”, “barakali”, “xosiyatli”; 

 xošγalb خْظ للت ;”xošγadoγāmat “bo„y-basti kelishgan”, “ko„rkam خْظ لذّلبهت

“oqko„ngil”, “mehribon”; خْظ للن xošγalam “yaxshi uslubga ega”, “husnixatli”; خْظ لوبظ 

xošγomāš “asl mol”, “toza sifatli”; ٍخْظ لْار xošγavāre “did bilan kiyingan”, “bashang”; 

 ,”xošγeyāfe “yoqimli خْظ لیبفَ ;”xošγoul “haqiqatgo„y”, “tartibli”, “vafodor خْظ لْل

“chiroyli”; خْظ کردار xoškerdār “yaxshi xulq-atvorli”; ْظ کلامخ  xoškalām “shirinso„z”; 
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 xošgomān (xošgamān) “ijobiy خْغگوبى ;”xošgel “kelishgan”, “ko„rkam خْغگل

fikrlaydigan”; خْغگْغت xošgušt 1) “yeyishli”, “yesa bo„ladigan”, 2) “kirishimli”;  خْظ

ظ لمبخْ ;”xošlahn “xushovoz خْظ لحي ;”xošlebās “did bilan kiyingan لجبش  xošleγā 

“chiroyli”, “xushro„y”; َخْظ لِج xošlahje “yoqimli”, “shirinso„z”; خْظ هحضر xošmahzar 

“xushmuomala”, “ko„ngilga yoquvchi”; خْظ هساج xošmezāj “xushtabiat”; ٍخْظ هس 

xošmaze “shirin”, “mazali”; خْظ هػرة xošmašrab “quvnoq”, “xushchaqchaq”;  خْظ

بغرتهع  xošmo’āšerat “boadab”, “nazokatli”; َخْظ هعبهل xošmoāmele “xushmuomala”; 

 خْظ هٌظرٍ ;”xošmanzar “chiroyli”, “yoqimli خْظ هٌظر ;”xošmaneš “xushta‟b خْظ هٌع

xošmanzare “manzarali”; خْظ ًبم xošnām “yaxshi obro„li”, “yaxshi nom qozongan”;  خْظ

 ,”xošnaγš 1) “baxtiyor خْظ ًمع ;”xošnafs “xayrixoh خْظ ًفص ;”xošnaγme “xushovoz ًغوَ

“iqbolli”, 2) “chiroyli naqshli (matolarga nisbatan)”; خْظ ًْا xošnavā “xushnavo”;  خْظ

 xošva’de خْظ ّعذٍ ;”xošniyyat “yaxshi niyatli خْظ ًیت ;”xošnehād “nasl-nasabli ًِبد

“so„ziga sodiq”, “vafodor”; خْغْلت xošvaγt “xushnud”, “xursand”; خْظ ُْا xošhavā 

1) “bahavo”, 2) “xush ohang (musiqaga nisbatan)”; خْظ ُیکل xošheykal “kelishgan”, 

“ko„rkam”; خْظ یوي xošyomn “yaxshi belgiga ega”, “qutlug„”; خْظ یْم xošyoum 

“xushvaqt”, “xursand”, “vaqtichog„”. 

Quyida خْظ xoš “yaxshi” sifati bilan birikib yangi ma‟no kasb etgan qo„shma so„zlar 

qatnashgan jumlalarni ko„rib chiqamiz: 

 Dar yek šahr-e xošābohavā zendegi konim “Bir toza در یک غِر خىش آب و هىا زًذگی کٌین

ob-havoli shaharda yashaylik” [3:2886]. Ushbu gapda خْظ آة ّ ُْا xošābohavā so„zi 

“yaxshi, toza ob-havoli” degan yaxlit ma‟noni ifodalamoqda.  

 Az jā boland šod va bā sedā-ye xošāhangaš از جب ثلٌذ غذ ّ ثب صذای خىش آهنگش ضلام کرد

salām kard “Joyidan turdi va yoqimli ovozi bilan salom berdi” [3:2886]. Bu jumlada 

yana bir determinativ qo„shma so„z “yoqimli”, “xushovoz” ma‟nosini bildirmoqda. 

Navbatdagi jumlada خْظ xoš “yaxshi” sifati va اخلاق axlāγ “axloq” so„zi birikuvidan 

“odobli” degan yangi ma‟nodagi qo„shma so„z yasalganligini ko„rish mumkin: 

 Esfahāni-hā... xungarm va xošaxlāγ hastand اصفِبًی ُب... خْى گرم ّ خىش اخلاق ُطتٌذ

“Isfahonliklar ... qiziquvchan va odoblidirlar” [3:2887].  

 Šomā bā xošxuyi va غوب ثب خىش خىیی ّ خىش اخلاقی هی تْاًیذ فرزًذاى غبیطتَ ای ترثیت کٌیذ

xošaxlāγi mi-tavānid farzandān-e šāyeste-i tarbiyat konid “Siz mehribonlik va odoblilik 

bilan munosib farzandlarni tarbiyalashingiz mumkin” [3:2887]. Yuqoridagi gapda خْظ 

xoš “yaxshi” sifati خْی xuy “raftor, o„zini tutish” so„zi bilan birikib “mehribon”, 

“xushmuomala” ma‟nosida kelmoqda. 

 Honarmandān, vāred-e majles ٌُرهٌذاى، ّارد هجلص هی غًْذ کَ از آى جولَ ثْد زى خىش بدن

mišavand-ke az ān jomle bud zan-e xošbadan “Ularning orasida kelishgan ayol ham 

boʻlgan sanʼatkorlar yigʻilishga kirib kelmoqdalar” [3:2889]. 

 Šaxs-e moʼammam-e xošbašare-i vāred šod “Salla غخص هعون خىش بشره ای ّارد غذ

kiygan xushsurat bir odam kirib keldi” [3:2890]. 

 Bā yek šāxe-ye gol-e maryam, in otāγ xošbu ثب یک غبخَ گل هرین،  ایي اتبق خىش بى هی غْد

mi-šavad “Bir butoq maryam guli bilan bu xona xushboʻy bo„ladi” [3:2890]. 
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 Xošbayān va gošādezabān va خىش بیان ّ گػبدٍ زثبى ّ لبدر ثر تعجیر همبصذ ثْد

qāderγāder bar taʼbir-e maγāsed bud “Notiq, gapga chechan va maqsadlarni ifodalashga 

mohir edi” [3:2890]. 

 Bāzovān-e fariye va xoštarkibaš az āftāb suxte ثبزّاى فریَ ّ خىش ترکیبش از آفتبة ضْختَ ثْد

bud “Uning chiroyli va kelishgan tizzalari quyoshda kuygan edi” [3:2891]. 

 Zohre doxtarak-e xoščešmoabru va زُرٍ دخترک خىش چشم و ابرو ّ غیریي زثبًی ثْد

širinzabāni bud “Zuhra qosh-koʻzlari chiroyli va shirinzabon qizcha edi” [3:2891]. 

 اّل ًفری کَ ثب آًِب ثرخْرد ثکٌذ، جْاى ّ خىش روی ّ خىش چهره ... یب پیر ... ّ ثیوبر ّ علیل ثبغذ

Avval nafari-ke bā ānhā barxord bekonad, javān va xošruy va xoščehre ... yā pir ... va 

bimār va alil bāšad “Ular bilan yuzlashadigan  birinchisi yosh, chiroyli va xushsurat ... 

yoki keksa ... va bemor-u kasalmand boʻladi” [3:2891]. 

 Javāni bud ... zahmatkeš va puldarbiyāvar جْاًی ثْد ... زحوت کع ّ پْل درثیبّر ّ خىش خى

va xošxu “Zahmatkash, pul topadigan va axloqli yigit edi” [3:2893]. 

 Mardām-e xošzāt in masʼale-rā be guš-e هردم خىش ذات ایي هطئلَ را ثَ گْظ غبٍ هی رضبًٌذ

šāh mi-resānand “Oliyjanob odamlar bu masalani podshohning qulogʻiga yetkazadilar” 

[3:2895]. 

 Čun xošzabān va moʼaddab bud, kāraš rāh oftād چْى خىش زبان ّ هؤدة ثْد، کبرظ راٍ افتبد

“Xushmuomala va odobli boʻlgani uchun ishlari yurishib ketdi” [3:2896]. 

 Dust-e دّضت خىش سفر هب ُر جب دارّدرختی هی دیذ، هبغیي را هتْلف هی کرد ّ ثطبط را پِي هی کرد

xošsafar-e mā har jā dāru deraxti mi-did, māšin-rā motavaγγef mi-kard va basāt-rā pahn 

mi-kard “Bizning ajoyib hamsafarimiz qayerda dov-daraxt koʻrib qolsa, mashinani 

toʻxtatardi va gilamni yoyardi” [3:2897]. 

 Zan agar xošγadam bāšad, be زى اگر خىش قدم ثبغذ، ثَ ُوراٍ خْد غبدهبًی ّ ًعوت هی آّرد

hamrāh-e xod šādemāni va neʼmat mi-āvarad “Agar ayolning qadami qutlugʻ boʻlsa, u 

oʻz hamrohiga quvonch va baraka olib keladi” [3:2899]. 

 Be entezār-e rafiγe-ye xošγoul-e xiš češm be ثَ اًتظبر رفیمَ خىش قىل خْیع چػن ثَ در هبًذ

dar mānd “Oʻzining vafodor rafiqasini kutib koʻzlari eshikka tikilgandi” [3:2899]. 

 Xāharaš čāγ nist, heykal-e γašangi خْاُرظ چبق ًیطت، ُیکل لػٌگی دارد ّ خىش گىشت اضت

dārad va xošgušt ast “Singlisi semiz emas, chiroyli qomatga ega va kirishimli” [3:2900]. 

 Mard-e xošmahzar va هرد خىش محضر ّ رفیك غفیمی اضت کَ ُویػَ ثِتریي زًذگی دًیب را دارد

rafiγ-e šafiγi ast-ke hamiše behtarin zendegi-ye donyā-rā dārad “U har doim dunyodagi 

eng yaxshi hayotga ega boʻlgan ajoyib doʻst va koʻngilga yoquvchi odam” [3:2901]. 

 Tabaγe-ye bālā xošmanzare ast va طجمَ ثبلا خىش منظره اضت ّ توبم ثبغبت اطراف دیذٍ هی غْد

tamām-e bāγāt-e atrāf dide mi-šavad “Yuqori qavat xushmanzara va atrofdagi barcha 

bogʻlar koʻrinadi” [3:2902]. 

 Agar āyine oftād va اگر آییٌَ افتبد ّ غکطت، خىش نیت ها تعجیرات گًْبگْى خْظ آیٌذ هی کردًذ

šekast, xošniyyat-hā taʼbirāt-e gunāgun-e xošāyand mi-kardand “Agar oyna tushib sinsa 

ham, yaxshi niyatlilar turli xil ijobiy talqinlarni qilishadi” [3:2903]. 

Yuqoridagi keltirilgan barcha jumlalarda ijobiy ma‟nodagi turli xil determinativ 

qo„shma so„zlarni uchratish mumkin va forschadan o„zbek tiliga tarjimasidagi ma‟nosi 

ham ancha yaqinligiga, ba‟zilarining esa aynan bir xilda tarjima qilinganligiga guvoh 

bo„lish mumkin. Shuni ham ta‟kidlab o„tish joizki, to„plangan determinativ qo„shma 
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so„zlar orasida tadqiqotimizning asosiy manbasi bo„lgan Yu.A. Rubinchik tahriri 

ostidagi “Forscha-ruscha lug„at”da kuzatilmagan, biroq Anvari Hasanzodaning “Farhang-

e bozorg-e soxan” lug„atida uchragan ba‟zi so„zlarni sanab o„tish mumkin:  ٍخْظ ثػر 

xošbašare “xushsurat”, خْظ ضفر xošsafar “ajoyib hamsafar”, “yaxshi hamsafar”, خْظ ثذى 

xošbadan “kelishgan”. Ushbu kitobning Rubinchik lug„at kitobidan so„ng yozilganligini 

inobatga olsak, fors tilida خْظ xoš “yaxshi” sifati bilan yasalgan determinativ qo„shma 

so„zlar haqida quyidagi xulosalarga kelish mumkin: خْظ xoš “yaxshi” sifati bilan yangi 

determinativ qo„shma so„zlar yasalish jarayoni davom etyapti hamda bu holat 

tadqiqotlarda o„z aksini topmoqda. 
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